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Til min datter, fru Margarete Reventlow, hilsen evindelig med Gud1.



Midfaste, det Herrens år 1393



Jeg skriver til dig, om end det er usædvanligt for en kvinde således at skrive til en kvinde, men jeg gør det, fordi jeg ved, dels at du kan læse, dels at du altid har interesseret dig for det, der er gået forud, og at du derfor ikke vil lægge mit brev fra dig af kedsomhed men vil ofre mindst ét vokslys på at læse din mors fortælling. Du er selv en usædvanlig kvinde – skrivekunsten er endnu ikke så udbredt blandt kvinder - men din bedstefar mente ganske som min far, at den er nyttig for kvinder, der skal føre store husholdninger og være deres ægtemænd til gavn.

Du undrer dig måske over tidspunktet, men jeg skriver til dig nu og vil fortælle dig om fortiden, medens jeg overhovedet kan huske den. Hovedet er som en si; der falder hele tiden noget igennem, og jo større vægt, der lægges på indholdet, jo mere presses ud. Desuden må jeg jo ganske indrømme, at det også ansporer mig, at jeg nu er på vej til at blive bedstemor. Billedet af tidens hjul fra min barndoms kirke bliver mere nærværende. Jeg føler tidens gang tydeligt, nu alle mine børn er voksne.

Du vil måske undre dig over, hvad jeg har taget med af ganske unyttige oplysninger – du ved jo udmærket selv, hvordan handel og vandel fungerer, du som er vokset op med den, men jeg har besluttet at skrive om det hele, så du engang kan skrive videre til dín datter, og hun kan se, hvorledes verden har forandret sig, som den jo gør, selvom alle beklager sig derover. Jeg skriver derfor, min egen, som om du intet vidste. Jeg tror du tilgiver mig således at øde din tid og dine lys, fordi du også selv ynder ord og sikkert allerede er i gang med at synge vuggesange til det barn, du bærer under dit hjerte. Gud give det bliver en dreng, så din mands slægt ikke skal skose dig for din førstefødte. Din mand er da heldigvis et godt menneske, og dygtigt opdraget af ridder Johann, men han danser vist bedre end han skriver; noget din far har lyst til at drille ham med, men han tør ikke.
Nuvel, min datter, her er din mors historie.

Jeg blev født i København lige efter pesten i kong Valdemars 11. regeringsår som datter af – salig ihukommelse - Jørgen Gottliebsen og hans hustru Elisabeth Hinriksdatter. Min far var da allerede gammel. Hans første hustru Gertrud var død i barselsseng efter 3 dødfødte, og hans sorg var stor. Der gik da mange år, før han tog sig en ny hustru. Da var han 50 og hun 23.

Jeg blev født enebarn, da mine to ældre brødre døde under pesten. Min mor døde – nogle siger af sorg andre af sot - da jeg var 5, og min far opdrog mig derefter næsten som en søn. Han giftede sig ikke igen. 

Jeg blev opdraget af Signe, min fars husholderske, indtil jeg var 8. Så gav min far mig en huslærer og tog mig halvt i lære sammen med sin broders dreng Kristoffer. Han døde desværre i den anden pest ligesom sin far. Da opgav far helt at få en mandlig arving. Jeg blev således ikke sendt til en slægtning, som det ellers kan være skik, men blev opdraget hjemme og lærte det, der sømmer sig for en pige af købmandsstand – broderi, sang, dans, musik og husførelse, foruden at skrive og læse tysk og så naturligvis købmandskab. Min far var stolt af mine evner og havde gerne pralet af dem, men det sømmer sig ikke at tale for meget om sine døtre. Da jeg var 13 kunne jeg regne, læse og skrive og føre regnskab for sild og klæde i både mark og sterling. Det var forudseende af min far, for hans syn svækkedes snart, så han til sidst ikke længere kunne skelne bogstaver eller tal.

Vi boede i vores gård i Tyskemannegade2. Det var en stor gård i to stokværk med stalde bagved og mange lagerbygninger. Der var flere svende i forretningen og 2 piger som hjælp til husholdersken. Vi var rige efter Københavnsk mål, men der var endnu ingen købmænd, der boede i stenhuse, og der var slet ingen så rige som i Lübeck. Far handlede med sild fra Skanør og klæde fra Flandern. Han havde part i 2 skibe, og vi havde selv plads til oplagring.

Da jeg var 17 kom krigen til København. Hansaen ødelagde skibene og havnen og rev kongens slot ned3. Hvis min far ikke havde været så heldig, at de to skibe, han havde part i, var ude, kunne vi være blevet ruineret. Jeg ved ikke hvordan, men han fik sendt bud, så de ikke kom tilbage til København men i stedet sejlede til Sundkøbing, hvor min mors søster og mand boede. De tog sig af lasten, så varerne ikke gik tabt. Men det var hårde tider.  Det var svært at bo i Tyskemannegade det år.

Min far kendte din fars far fra markedet i Skanør gennem familie. Min arv var min medgift, og familien kom ikke til at vente længe, da min far allerede var syg ved brylluppet. Jeg husker, han var meget lettet over at nå at sikre mig et godt ægteskab. 

Jeg blev gift med din far i København året efter, at krigen mellem kong Valdemar og Lübeck blev afsluttet. Din far kom ledsaget af sin far og fire tjenere. Brylluppet blev holdt mest efter dansk skik, men vi blev i huset efter lybsk måde og holdt ligeledes det særlige fredagsmåltid, som det er brug i Lübeck. Vort ægteskab blev naturligvis bekræftet for Rådet i Lübeck, som det skal, om end det varede en stund på grund af den lange rejse4.

Din far var en ung mand, og jeg var meget spændt på at møde ham. Min far havde beskrevet ham som beleven og dygtig men også noget af en laps. Han var rig og et frygteligt godt parti. Familieskabet og arven gjorde ægteskabet muligt. Det talte også, sagde min far, at jeg var regne- og skrivekyndig, for hos Bruggemans gjorde konerne gavn i forretningen; sengeredning havde man piger til, havde din farfar – salig ihukommelse - sagt under forhandlingerne.

Jeg mindes stadig, da din far kom til vor gård. Han kom til hest, med seletøj med sølvbjælder og blommet frakke. Jeg var nær dånet af salighed. Han var så smuk og bevægede sig så elegant. Jeg må beskæmmet indrømme, at jeg hang i vinduet ovenpå som en anden tjenestepige for at se ham komme. Senere ved brylluppet opdagede jeg så, at han desuden dansede som en engel. Det var en lykkelig dag. Jeg tænkte tit i tiden derefter på, hvordan det mon var for min mor, der fik en ægtemand dobbelt så gammel som hun.
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